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Освовождеще крестьян. 


Я позналт, что хотя свободой, какъ 
и всёми благами ПровидЪн!я, можно 
злоупотреблять, однахо, безъ сво- 
боды и тЪъ на земд8 ниче- 
го здороваго, нфтъ ничего 
устойчиваго. 

Безь свободы н%тъ движеня впе- 


редъ! 
Гладетонз (1890). 
Г. 

Манифестъ 19-го февраля 1861 года объ 
освобождени крестьянъ быль объявленъ въ 
ПетербургВ 5-го марта, въ „прощеное восвре- 
сеньей“. 

Съ 9 часовъ утра телеграфъ началь раз- 
носить въ губернскте города: 


„Про желанную свободу 
„Порогую възсть. 


Велздъ за телеграфомъ двинулись „на м?- 
ста“ вФотникн „ВОЛИ“. 

Они везли съ с0б0й: печатные маннфесты 
и новое положевше о крестьянахъ. 

Русския газеты, скованныя цензурой, почти 
ничВыъ не отозвались ина это величайшей 
важности событте, 

Генералъ - губернаторы: — петербургсвй, 
графъ Игнатьевъ, какь и московск, графъ 
оакревсый— закорензлые крфпостники—-с0 
скрежетомъ зубовнымъ относились къ ре- 
форм $. 

Они заготовили для возтъ участковъ вой- 
ска и ждали только повода, чтобы начать 
вразумлять пулями и картечьюглуоую „чернь“, 
воторая, по ихъ предположен1ю, отъ радости 
должна была „обезум$ ть“. 

Шефъ жанлармовъ князь Вас. А. Долгору- 
ковъ и министрь юстища В. Н, Павинъ зор- 
ко сл дили, чтобы ничто „не нарушило по- 
рядка“. 

Не только газеты, но даже освобожденный 
народъ не дерзалъ кричать „ура“, такъ какъ 
соотвфтетвующаго предписаня о разр шения 
патриотической радости изъ участковь препо- 
дано не было. 

Оцфпенз ие мысли и чувствъ, прочно при- 
витыя Въ „Николаевскя времева“, столь лю- 
безныя нашимъ современнымъ „законвымъ 
террористамъ“ —сковывали уста. 

У лучшихъ друзей народа— онсателей-—ду- 
ша рвалась наружу и душили слезы радости. 
Они кровыо своей готовы было отозваться на 
великй день... День освобожденя. 

„Но красныя чернила цензоровъ и строжай- 
пя предпнсаня циркуляровъ убивали и за- 
мораживали вдохновенное слово. 

„Нетербургскя“ и „Московсмя ВЪдомо- 
сти“ разсказываль © пренгяхъ во француз- 
скомъ сенат}, описывали придворные балы, 
театры, скандалы, пропешеств1я. 

И ни слова— объ освобождении... 

Точно манифесть не быль первымъ сло- 
вом" новой истори Росси. 

В] Боостники позаботились сдфлать все, 
что было въ ихъ силахъ, чтобы умалить зна- 
чеше события. 

П. 


Но за границей руссюе изгнанниеи п 
бойцы за освобождеше, какъ и иностранцы, 
восторженно привЪзтотвовали „СвЪтлое Вос- 
кресенье“ новой Росейм. 

Гургеневъ писать Герцену: 

„Дожили до этого дня, а все не з?рится и 
лихорадка колотить, и досада душить, что 
не на мрстЬ“... 

А Герценъ оть лица эмнгрантовъ воскли- 
цалт... 

„Если бы было возможио, мы бросили бы 
все и. поскакали бы въ Россо. Никогда не 
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чувствовали мы прежде, какъ тяжела жертва 
отсутствя!“ 

Кёльнская газета (КоПизеве /е{ло) оцз- 
нила реформу, какъ актъ безпримёрнаго зна- 
чен1я. 

„Р$8дко или лучше никогда еще смертному 
не доводилось совершить дзло столь важное 
и благородное, какъ то, которое совершилъ 
Александръ Ш, возвративиий однимъ почер- 
комъ пера 23 ипллонамъ ихъ права“. 

Самъ твороцъ событ!я, Государь Але- 
ксандрь П, Чялъ радостыо иснолвеннаго 
долга. 

„Сегодня — лучш1й день моей 
жизни“—Гговорилъ онъ. 

Никогда свита не видала его такимъ во- 
сторженнымтъ, благороднымъ и счастливымъ. 


Ш. 


Даже Самодержавному Императору эта по- 
бЪда надъ кр поствиками, цфоко забравшими 
въруки всю власть сверху до низу, казалась 
значительной. 

Начиная съ митрополита Фил`рета, мини- 
стра государственныхъ имуществь М. Н. Му- 
равьева, гр. Панина, князя Долгорукова—ло 
послфднихъ чинповныхь крючковъ, полицей- 
скихъ сошекъ, мелкихь помвщаковъ — всё 
запугивали Государя, грозя наролнымъ тер- 
роромъ, бунтами, револющей, разоренемъ 
п распадешемъ Росси. | 

Писались подметныя аномимныя пясьма, 
устраивались искусственные заговоры, лови- 
ли иннмихъ революцщ!онеровъ. 

И все это для того, чтобы доказать, что на- 
родъ „не доросъ“ до освобождешя. 

Истинные друзья свободы вфрили въ здра- 
вый смыслъ народа. 

Но все же со страхомъ прислушивались къ 
тревожнымъ слухамь о готовящихся 0езпо- 
рядкахъ. 

Они могли поколебать волю Императора. 

КрВпостники это знали и потому стара- 
тельно раздували каждую мелочь въ цвлый 
заговорь, а пьяный скандалъ въ начало 
бунта. 

Наканун® историческаго дня 19-го 
февраля, когда Александрь П подписалъ 
простымь тусинымъ перомъ Цоложеше о кре- 
стьянахъ, журвалы тосударственваго совЪта 
н уанифесть—еще были сомн% нтя: удаст- 
ся-ли реформа. 

Горячая сторонница освобождения, Великая 
Княгиня Елена Павловна, писала Н. А. Ми- 
лютину: 

„Я считаю себя обазанною предупредить 
васъ, что, какъ передають мнф люди, если 
ничего пе будетъь къ 19 февраля, чернь явит- 
ся къ зимнену Дворцу съ требовамемъ осво- 
божденя. Нужно бы нБеколько обратить вни- 
ман!е на эти толки: демонстрамя была бы 
пагубна“. 

Козни крёпостниковъ были такъ настойчи- 
вы, что Государь нашелъь нужным лично 
направлять посл две шаги реформы. 

Проекть Положения занялъ у главнаго ко- 
митета болфе 40 засБдашй, длившихея по 6 
часовъ каждое. 

Несмогря на настойчивость искренняго сто- 
ронника освобожденя Великато Внязя Ёон- 
стантина Николзевича, „вложившаго душу въ 
это великое д!ло“-—государственный секре- 
тарь, ведний все дБлопроизволетво комитега, 
В. И. Бутковъ, всячески затягиваль работы. 

Онъ зналъ, что въ Росйм вся сила н 
власть въ канцелярти. 

И какъ человЪкъ, ставивний свою карьеру 
выше какой-либо реформы, онъ тормазиль 
ее безконечныхи справками и собпрашемъ 
иатергаловъ, пока рёшалъ для себя: кто изъ 
членовъ комитета достаточно могущественъ, 
чтобы на него положиться и ему служнть. 
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Въ государственномъ совЪфтВ, кудл пере- 
пелъ проекту редакшонной компееи— почти 
всв стояли за помбщичьи интересы и были 
противъ освобожденя крестьянъ съ надфломт. 

28-го января 1361 г. Государь лично пред- 
сВдательствовалъь въ государственномъ 0со- 
вт, очевадно, не полагаясь ну ‘энергию 
одряхлвшаго председателя (гр. Д. Н. Блу- 
дова). 

Чтобы ускорить дзло, Онъ „необытай- 
но твердо и повелительно указалъ 
въ (Своей рёчи, что при обсуждени Положе. 
шя могуть быть допущены лишь второстепен- 
ныя поправки“. 

А настаивая на окончания работь къ 15 
февраля, добавилъ: „этого Й желаю, 
требую, повел ваю“. 

Гр. Муравьевъ сдЪлалъ было новую попыт- 
ку задержать рфшевне, подъ предлогомъ 6со- 
бирашя дополнительныхъ надЪловъ, но Го- 
сударь настаивалъ, торопилъ, назначаль на 
каждын день уровни. 

И въ завлючене согласился съ мнЁшемъ 
меньшинства государственнаго сов та, 
такъ какъ большинство было противъ проек- 
та освобождевя, составленнаго редакщонной 
комисс1ей. 


ГУ. 


Наконец — свершилось. ПЁии и с$ти раб- 
ства были разорвавы навсегда. — 

Некрасов писалъ потомъ по поводу этого. 
великаго дня: 


„Знаю, на МВсто свтей крВпостныхъ 
„юди придумали много иныхъ. 


„Такъ! Но распутать ихъ легче н&- 
роду... 

„Муза! съ надеждой приатСтВУй (9: 
оду. 


А безсмертный сатприкъ-гражданинъ М. Е 
Салтыковъ мЪтко изобразилъ, какъ предста- 
вители власти съ кислой улыбкой встрёчали 
реформу и радость народную: 

— Дуракъ-Иванушка, чему ты смешься“ 
Или сердие въ теб взыграло? Или пахнуло 
на тебя свЪжимъ воздухомъ? 

— СыЪйся, дурачекъ! Самт Зубатовъ (имя 
отнын$ историческое) отыфнно радъ, что смз- 
ешься... 

Въ другое время онъ сказалъ бы тебз: чего 
ска-а-тина, ротъ до ушей дерешь? Ну, ате- 
перъ— ничего, спфшять даже поскорЪе домой, 
чтобы отрапортовать, куда слБдуеть: за- 
емфялея, лескать!!. 

Волю объявили 5-го марта въ Москвф ни 
и Петербург. | 

Почти мБсяцъ шло это „объявлене“ воли 
сперва по губерискимъ городамъ, а зат иъ— 
по у$зданъ. 

у. 


Но народная молва обгоняла гонцов, 
привозившихъ съ собой „царскую грамоту“ 
и вообще „бумаги“. 

Народная фантазя сама дорисовывала то, 
чего не было въ мавифеств и Положении о 
крестьянахт. 

Ве было такихъ ласкательныхъ словъ, ко- 
торыя были бы достаточно сильны, чтобы 
выразить расходившуюся мало-по-малу 88- 
родную радость о давно ‘желанной волё. 


„Воля—соколъ поднебесный, 
„Воля—свЪтлая заря'!.. 


Но языкъ манифеста быль сухъ, виттевать 
и мало понятену. 

Еще менЪе усвливали себЪ крестьяне кан- 
целярски изложенное „Положеше“. 

Никакихъ подготовительныхь мЪръ, кото- 
рыя объяснили бы народу смыслъь и сть 
реформы, —не было принято. 

Печать была не свободна и весьма мало 
распространена въ деревнз. 


© ‚ 
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Народъ--почти сплошь неграмотенъ; мЪет- 
ныя власти—невфжественныя, продажныя н 
враждебныя реформ, такъ же, какъ и боль- 
ивство пом щиковъ. 

Повфриться было некому. 

Поэтому при чтен1и „воли“ было не мало 
недоразум нии, споровъ, вздора, кончавшихся 
пногла даже прасылкой воинских командъ 
и Кровь... . 


У1. 


Якушкинъ рисустъ одинъ изъ такихъ „спо - 
ровъ“ о томъ, что будто-бы бареве сады и 
амбары „сл дують“ теперь крестья- 
намъ: 

— Такъ н&тъ такого мфста во всей книг}, 
(Положенш) говоришь ты? 

— Н$ту! 

— Дай же я тебЪ покажу! —И. съ этими 
словами собесвдникъ поднесъ Положение, 
сталь перевертывать листы и нашелъ по- 
слфднюю страницу манифеста по клейму, 
приложенному вм$сто печати: (мужики были 
нограмотны). 

— На, читай эту страницу. 

— Я сталъ читать... „Дабы вниман!е не 
быто отвлечено оть ихъ необходимыхъ земле- 
дваьческихь занятий“... 

— Читай еще! Читай еще! Тутъ! тутъ оно! 

— Читай! радостно заговорили въ тол- 
п8.—Туть оно сказано. 

— „Пусть они тщательно воздфлывають 
землю“... 

— Это м%сто! Это м$сто! Читай! читай! 

— „..Й собирають плоды ея“... 

— Ну что?—спросилъ съ торжествомъ му- 
ЖИКФ. 

— А 910? 

— Да что ты прочиталь? 

— Прочиталъ: чтобы вы хорошенько рабо- 
тали землю и собирали тогда... 

-- Плод! 

— Ну да: будешь хорошо пахать, посфешь 
рожь-—рожь и родится; воть теб и плоды... 

— Н$ть, Павелъ Иванычъ! Посзешь рожь-- 
рожь и родится, аплодовут все-таки не 
будетъ. Плоды въ садахъ, а сады то бар- 
сте: а какКЪ плоды намъ, стало—и сады 
КЪ намъ отойдутъ! Ботъ что! 

— Пустое, братцы, болтаете! здЪсь не такъ 
сказано... 

— Читай, читай еще! 

— „...Чтобы потомъ изъ хорошо попол- 
ненной житницы взять сзмена для побфва 
на землю“... 

— Ну, а это что? 

— А это—вотъ, что: будете хорошо рабо- 
тать, будутъ у васъ житницы чолныя, вы и 
берите сЁмена... 

— Ишь куда! Не туда, баринъ, прешы. 
Кая у насъ житницы?! Амбаришки! Куда 
туть житницы! Анбаришки!.. А то—пол- 
ныя житницы? заговорили въ толи. 

Воть, какую „смуту“ поселила эта кудре- 
вато-вит1еватая рЁчь канцелярской поэз!и. 

Пошли толки, что „господа мутять“ и на- 
стоящую царскую грамату „утаиваютъь“... 

ВиБстЬ съ волей родилась, какъ известно, 
Дума и о землВ, овсей землВ, о „Божьей 
зеилВ“, которая не должна принадлежать ни- 
кому, чтобы всБ, „кто осилить“, ею поль- 
зовались... 


УП. 


Ве многя деревни, по канцелярской ие- 
брежности (чего, молъ, съ мужичьемъ церемо- 
виться), вы сто полныхь положенй, попали 
всколько экземпляровь однихъ и тВхь же 
яистовъ, или совсзмь друмя правила. 

Въ Орловской губерши, напримВръ, разда 


‚ вали въ одной деревн& несшитую тетрадь 


„Правилъ о людятъ, вышедшихь изъ кр пост- 
ной зависимости въ Бессарабской губерши*. 
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Въ другой-—„Дополнительныя правила о 
приписныхъ къ частнымь горнымЪ заводамь“. 

И такихь „ошибокь“, невольныхъ или зл0- 
го умысла — было множество. 

— У насъ, что за воля! говорили Якуш- 
кину крестьяне.—У васъ воля 87 листовъ, а 
вотъ графокимъ привезла на 193 листахъ!!. 

Въ Симбирск былъ прочитанъ манифееть, а 
раздавали съ паперти выдержки изъ, ,правилъ 
о порядкЁ введемя въ дЪйстне Положеня 
19 февраля“. 

Въ выдержкахь, между ирочимъ, была ука- 
казана, въ числз облегчешй, отмёна сборовъ 
вЪ пользу помвщиковъ: птицею, баранами, 
масломъ, яйцами, грибами, холетомъ,суБномъ, 
пряжею, шерстью и т. д. 

Это дало поволь думать, что объявлена пока 
лишь „бабья воля“. 

А настоящая “мужицкая воля“, какъ 
то было „много разъ“, будто-бы скрыта по- 
мщиками. 

Крестьяне не могли понать, какъ царь могъ 
подумать о курахъ, да о холстахь, а о на- 
стоящей вол и о зеилё— ии слова... 


У. 


Флигель-адъютанты, развозивиие „волю“ 
и Запечатанные „пакеты“ для вручешя кре- 
стьянамъ и помфщикамъ, обычно, страшно 
сишили. 

И не тратили времени на как1я-либо 00ъ- 
яснен!я. 

Поэтому, при сплошной неграмотности п 
малопонятности „грамоть“, въ деревняхь 
появились „толкователи“ воли. 

ТВ изъ нихъ, которые „хорошо толковали“, 
т. е. объясняли все непонятное въ пользу 
крестьянъ, пользовались широкой извфет- 
ностью. 

Полищя вздумала ихь забирать. 

Это еще болфе увеличило довф]рие къ та- 
кИМЪ „ТтОлкователямъ“ и водозрЬве, что 
„начальство заодно съ господами н скры- 
ваетъ что-то“. 

Кое гдф это разочароваше волей и нело- 
разум я перешли въ открытые бушты и 
сопротивленя властямъ. 

и раскольнич!Й начетчикь Але- 
ксзй Петровъ смутилъ своими „толкова- 
н1ям и“ три уззда Рязанской губернии. 

Онъ нашелъь „настоящую волю“ и 06ът- 
явилъ, что начальство ву ств съ помбщика- 
ми прячеть ее. 

Никавя опровержешя духовенства и вла- 
стей не помогли. А выдать Цетрова крестьяне 
наотрзъ отказались. 

Была вызвана военная команда. 

Петрова крестьяне заперли вЪ избу, 
а сами встали вокругь на кол няхт. 

Ужасная сцена! 

Посл обычнаго барабаннаго боя разда- 
лось роковое „пли“. 

И трупы крестьянъ (убито 55 и ранено 21), 
покрыви!е землю, доказали „подлин- 
ность“ грамоты. 

То же было въ Пензенской губерти, д. Кан- 
деевкЪ. 

Крестьянамъь „растолковали“, что онн 
должны „отбывать барщину“, пока ве вый- 
дуть на выкуиъ. 

Толкоьатель, Леонт!й Егорцевъ, объявилъ 
крестьянамъ, что „чистая воля" — безъ бар- 
шины и оброка. 

Ифеколько свлщенниковъ тоже подтверди- 
ли, что на баръ „не указано работать“. 

Усмирять прибыль генераль Дренякивъ, 
который передь образохъ клялся, что толку- 
еть „волю“ правильно. 

Но ему не пов$рили. 

Крестьяне выдержали три залпа войскъ 
и ме дрогнули, твердо отстаивая „волю“, а 
можеть быть надфясь пробудить жалость. 
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Было арестовано 410 бунтовщиковъ изъ 
оставшихся въ живыхъ п 114 наказано тутъ 
же шпицрутенами, розгами и сослано затвмь 
на каторгу. 

Комиссару барону Корфу удалось въ Мало- 
росс! прекратить безмолвный бунть трехъ 
„громадъ“, благодаря находчивости. 

Онъ ведЪлъ арестовать бабъ и ребятъ. 

И крестьяне, не испугавинеся вооружен- 
ныхъ солдать, покорились изъ боязни ли- 
шиться женъ и дзтей. 


[Х. 


Было не мало и такихъ „бунтовъ“, кото- 
рые существовали только въ воображения чи- 
новниковъ, желавшихъ выдвинуть св0е слу- 
жебное рвеше по ихь, якобы, подавлевио, 
или — напуганныхь помфщиковъ, которымъ 
трудно было свыкнуться съ „есвоеволмемъ“ 
бывшихъ кр ностныхь Фалашекъ, Ванекъ и 
Антнпоктъ, 

„рн томъ полномъ затишь$, какое цар- 
ствуеть вь нашихь деревнахь, —ппсаль Сал- 
тыковъ, — всякое слово взвфшивается пуда- 
МН, РСЯЕШ вершнокъ кажется съ аршинъ, 060- 
бливо въ такомъ бойкомъ дВл$, какъ освобо- 
ждеше крестьянт. 

Какая-нибудь ключница Мавра донесеть 
барыя, что дядя Корней, лежа на печи, при- 
говариваль: „мы-ста, да вы—ста“, воть уже 
и злоупотребление! 

Какой-нибудь староста Акимъ подольстит- 
ся къ барын%Ъ, что у насъ-де, сударыня, Вапь- 
к&-скоть давеча на всю схолку олалъ: „а пой- 
демъ-ка, братцы, къ барынЪ, вусгай она намъ 
водки поднесетъ“,—вотъ уже и бултъ: 

И барывя Падейкова пишеть туда, пишетъ 
сюда, на весь окоходокъ визжить, что честь 
ея поругана, что права ея понраны. 

И вуфсто того, чтобы унять ее, ей вторить 
Цфлое воинство, и Ванька-скотъ летитъ въ 
становую квартиру, а дядя Корней записы- 
вается въ книжечку, какъ будущай зачинщикт 
и подстрекатель“. 

Приходили также сами крестьяне къ пом Б- 
щикамь съ требован1енмъ работы (6е3- 
платной, конечно), чтобы соблюсти „епиа- 
ны“ (эмансппацио) н отбыть „трехдневву“. 

— Ненужно мн вашей работы —отговари- 
вался простодушный помфщикъ. 

— Нельзя этого сд$лать; это дфдо не 
твое, это—казна. 

И они настапвали на трудВ, вычитавь въ 
Положении, что опи должны, до выхода на 
выкупить, отбывать три дня барщины, боясь, 
какъ бы „хуже не вышло“. 

Бывали случаи, что за такое настойчивое 
навязыване труда, т. е. выполнене по своему 
поннуан!0 закона, ихЪ сВкли. 

СЪкзи за отстапваше и другихъ своихъ 
правъ, сажали въ холодную, въ острогъ, 
штрафо вали ит. д 

А старость, избавленныхь по закону оть 
тилесныхъ наказашй, исправники и становые 
выдфляли и вмЪБето розогь давали „таску“ 
или взбучку. 

— Ужь возилъ жеонъего, возиль, —раз- 
сказывали крестьяне, да замБсто твлеснаго 
наказания еще въ осгрогь посаднлъ... 

Сбнвчивость нонямя о своихъ правахъ 
была общая. 

И этимъ пользовались вс3, кто хотрлъ: по- 
лищя, помфщики, кулаки... 

17-го апрЪля 1861 г. Государь вел лъ вы- 
бить медаль со Свонмъ изображенемъ и под- 
писью: „Благодарю“. 

Медаль эта раздавалась воёмь — и Ве- 
ликому Князю Конетавтиву Николаеви- 
чу, не отходившему отъ реформы съ самаго 
начала вплоть до закрытя въ 1582 году 
главнаго комитета о сельскомъ состоянии, 
состоявшаго подъ его предебдательствомтъ, 


а а а ли оо д йена чья ОО Е К ООН роли ния 


Извьстный писатель 
А. М. Жемчужникозъ. 


птр. Муравьеву, кн. Долгорукову, гр. За- 
кревскому, гр. Игнатьеву, губернаторамъ, нс- 
правникамъ я становымъ, слБгавшимъ все оть 
нихь зависящее, чтобы помВшать освобожде- 
нию и уналить его значенте. 


Х. 


Черезъ 6 лЪть исполнится потъ-столВтя 
со дня освобождения. 

Многя общественныя учрежденя готовятся 
къ юбилею, чтобы увЪковВчить этотъ великий 
день достойными памятниками, въ вид но- 
выхъ учебныхь заведенй, приютовт, богадз- 
ленъ и т. д. 

„Дню вчерашнему забвенье. 

„Дню грядущему привЪтъ“ 

—давно пропвли поэты. 

Нрошла свЪтлаязаря освобожжения, давшая 
Росси гласный судъ присяжныхъ, выборныхь 
мировыхъ судей, земсмя и городсвя учре- 
жденя, новый университетский уставъ и все- 
общую воинскую повинность. 

Наступила резкшя, длившаясл четверть 
вЪка, съ небывалымъ раецвьтомъ приказнаго 
строя и полицейскаго произвола. 

Даже воспоминантя в ссылки на великую 
эпоху освобожденя счатались доказатель- 
ствомъ песомнфнной неблагонамренности. 

Мы дожили до новой зари освобожденя. 


ель ен арт 


Изввстный писатель 
В. В. Вересаевъ. 


Русенте общественные 


ОГОНЕКЪ 


Уже не одного сословия, а верхъ, и во имя 
естественныхь правь человзка и гра- 
жданнина. 

В. Анзимлрова. 


.< \7., 
рае 
Душа японскаго народа. 


Иностранная литературная критика отзы- 
вается въ самыхь восторженныхь выраже- 
нНяхъ о книгё Лафкадю Гирна „Вокоро“. 
„Кокоро“--японское слово, означающее „серд- 
це"; въ переносномъ смыслф оно же можеть 


означать „чувство“, „духъ“, „мужество“, „рВ- 


шимость“, „склонность“, „внутреннее значе- 
не“. НЪмецюй переводчикъ этой интересной 
книги передалъ ея заглав!е многооб$щаюшщи- 


Иззьстный ученый и оБшественный двятель 


Д. 92. Лесгафть. 


ми словами: „сердце вещей“. Книга, дЪйетви- 
тельно, говорить о сущности многихъ вещей, 
незнакомыхъ европейцамь, и въ совокупности 
своей даеть довольно полное представленте о 
„душЪ янонекаго народа“, — отсухстве пони- 
маня которой привело насъ къ столь неожи- 
данной и злополучной войн$. р 

Лафкало Гирнъ скончался въ Ток1о осенью 


истекшаго года. Судьба его, какъ человка и“ 


писателя, была весьма своеобразна. Онъ ро- 
дился въ 1850 г., въ Грещи, отъ англйскихь 


Л. И. Купринъ, 


ИЗЬёСТНЫЙ ПИСАТеЛЬ. 


1905 № 29 


К. А. Бълелювскй, 
п-оф. института › нженеровь путей соовшеня. 


родителей и получилъ образоваше въ Англи. 
Много лВтъ тому пазадь, посл ряда неудачь 
и сыны нЪеколькихь професай Лафкадю 
Гирнъ переселился въ Японию, гдф настолько 
увлекся оригинальною культурой японскаго 
народа, что перешелъ въ японское подданство. 
Онъ женился на японкЪ, принялъ имя Концу- 
ми Якумо и, векорЪ послЪ того, быль назна- 
ченъ профессоромь англиийскаго языка и ли- 
гературы въ тоюйекомъ универеитет$. 

Лафкад!о Гирнъ, обладая выдающимся ли- 
тературнымьъ даровавемъ, издалъ на ачглий- 
екомь языкВ рядъ сочинений, посвященныхь 
Япони. Очерки японскаго быта, въ видф бел- 
летристическихь набросковъ, несмотря на яр- 
ЫЙ таланть автора и новизну содержания, 
ВЪ течене продолжительнато времени не имз- 
ли особеннаго уснзха даже въ самой Англии. 
Русско-японская война заставила обратить 
вниман!е на книги этого знатока островной 
импер!и Дальняго Востока. НаиболЪе автори- 
тетные лондонске критики признали едино- 
гласно, что Лафкадю Гирнъ обладаетъ перво- 
класнымъ художественны: ъ даровашемъ, нре- 
восходя изобразительное ью прославленнаго 
Киплинга. 

Въ качеств изслфдовалеля японскаго бы- 
га, онъ проникновенно воспринимаеть самыя 
затаенныя чуветвованя японской народной 


Срыщыо ны, ке вы Пески Е 


НХ. Я. Оппель, 
гласный с.-петервургской думы. 


д ятели, 


До, ть-Яртуръ въ дни осады. — Дортъ-артурск.я вольная дружина. 
Съ фотогрми корреспондеьта, автотишя „Илаюстрированныхь Биржевыхь ВЪ‹омостен“. 


души и воплонаетъ ихъ въ законченные поэ- 
тичесве образы. 

Литературный критикъ вЪнской газеты 
„Менез \Тепег ]опгпа[“ виолнЪ соглашается 
съ такою опфнкою таланта Лафкадо Гирна. 

„Такое суждене относительно Лафкадио 
Гирна, говорить онъ, — не внушено англий- 
скимъ нашональнымь самомнфшемъ. На весь 
образованный мръ произвели глубокое вие- 
чатльвше сочиненя этой генальной поэтиче- 
ской души“. 

Подобно тому, какъ Лафкалю Гнриъ пере- 
мънилъ свое европейское имя на японское, п 
душа его испытала такое же перевоплощение. 


бе 
Я 


Могилевсщи ерхеп.ск пь, митрополить Есьхь 
римско-католическихь неркв Й въ росаи, 


графь Теорг.й Шемвекъ, 
+ 2-го поля 1905 г. 


Этика Гирна проникнута созерцательною му- 
дроетью и кротостью буддизма. Въ его созна- 
ши замфчалельно гармонично сочетались м1- 
росозерцан!я Запада и Воетока. Это своео- 
бразное сочетаме придаеть его произведе- 
нямъ необычайную привлекательность. 

Очерки и наброски, собранные въ „№око- 
ро“ ближе знакомять съ особенностями япон- 
ской народной души, чёмъ любая многотом- 
ная исторля японской культуры. 

Чтобы дать представлене о талант Лаф- 
кадо Гирна, приводимъ, по переводу цити- 
руемаго журнала, одинъ изъ очерковъ подъ 
названемъ „На желфзнодорожной станции“. 

„Вчера, —разсказываеть авторъ,— сообщи- 
ли телеграмиою изъ Фукуока, что тамъ задер- 


жанъ уголовный престунникь, котораго съ се- казнить въ Кумамото. Для охраны осужден- 
годняшнимь вечернимь пофздомъ привезуть наго послали полицейскихъ. 


Къ совыл{ямь въ Марокко. — Лредваритсльная п оБа сежидесяти двухь БЛЮДЬ, 
притотовленныхь для прилворнаго оБъда въ честь иностранныхь посланников», 
въ 15. 

Съ рисунка Г. Вудвная, автотишя „Илаострированныхь Биржевыхь Вфдомостей“. 
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Четыре года тому назадъ, дерзый воръ 
проникъ ночью въ одинъ изъ домовъ на уля- 
ць Борцовъ, ошеломиль и перевязаль жиль- 
цовъ и исчезъ, захвативъ множество драго- 
цзнностей. 

Полищи, благодаря изумительному чутью 
сыщиковъ, удалось задержать грабителя ра- 
нЪе истеченя сутокъ со времени совершения 
кражи; воръ не успфлъ даже припрятать по- 
хищенное. 

Однако, на пути въ и, естанть какъ- 
то высвободилъ свои руки. ыстротою мол- 
ни выхватилъ онъ саблю у конвировавшаго 
его полицейскаго, нанесъ ОНО смер- 
тельный ударъ и скрылся бЪтствомъ. ЗатЬмъ, 
но нынфшнюю недфлю, о немъ не было ника- 
ких извЪетИЙ. 

Н$сколько дней тому назадъ, одинъ поли- 
цейскй атентъ случайно посфтилъ тюрьму въ 
Фукуока. Понавъ въ рабочее отдфлене, онъ 
обратилъ внимаше на лицо одного изъ заклю- 
ченныхъ. Оно показалось ему знакомымъ. Око- 
ло четырехь лёть тому назадъ эти черты вр$- 
зались въ его намять. 

— Ето такой этоть человзкъ?—спросиль 
полицейскй чиновникъ. 

— Воръ, —отв$тиль ему начальникъ тюрь- 
мы.—Онъ отбываетъ наказане подъ именемт, 
Кусабе. 

Полицейсый подошелъ вплотную къ аре- 
станту и сказалъ ему: 

— Васъ зовутъ не Кусабе! Номура Тейхи, 
вы обвиняетесь въ убйствЪ, которое совер- 
шили въ Кумамото. 

Преступникъ, не видя возможности укло- 
ниться оть правосуд1я, сознался въ своемъ 
преступлен!и. 

Я отправилея съ большою толпою народа 
на вокзаль, чтобы присутствовать при при- 
быти осужденнаго. Я ожндалъ, что мн$ при- 
дется быть очевидцемъ взрыва народнаго не- 
тодован!я; я опасался, что толпа проявить 
свое раздражене даже насильственными дЪй- 
СТЕЯМИ. 

Убитый пользовался любовью населевя, 
его родственники, несомнЪнно, присоединятся 
къ возбужденному народу, —а народная толпа 
въ Кумамото не принадлежить къ числу 0со- 
бенно кроткихъ. Я полагаль, что встрЪчу у 
вокзала многочисленный полицейский отрядъ, 
но предположения мои оказались ошибочными. 

Когда пофздъ остановился, произошла 
обычная послф прибытя шумная суматоха. 
Множество пассажировъ суетились на станции, 
спфша пройти мимо другъ друга; возгласы 
ихь покрывались криками разносчиковъ, 
предлагавшихь газеты и кумамотсый лимо- 
Налъ. 

Мы прождали около пяти минуть за пери- 
лами. оатфмъ появился арестанть, сопрово- 
кдаемый конвойнымъ. Коренастая, дюжая фи- 
гура убёцы производила непр!ятное внеча- 
тльше. Онъ шель, опустивъ голову; руки его 
были связаны за сниною. 

Арестантъ и конвойный остановились возл% 
дверей. Все смолкло. Вдругъ полицейский вос- 
кликнулъ громкимъ, отчетливымъ голосомъ: 

— Сугихура Сант! Сугихура 0-киби! ЗдЪсь- 
ли она? 

Хрупкая, небольшая женщина, стоявшая 
возлф меня съ ребенкомъ за спиною, отвфти- 
ла: „Хан!“ — и выступила на нЪсколько ша- 
ГОВЪ ИЗЪ ТОЛНЫ. 

Это была вдова убитаго; ребенокъ за ея 
спиною былъ его малолЪтнимъ сыномъ. 

По знаку, поданному нолицейскимъ, толпа 
отступила, оставивъ свободное мЪето вокругъ 
арестанта и его конвоя. Тутъ же осталась вдо- 
ва с0 свонмъ мальчикомъ. Она всматривалаеь 
въ лицо убшцы. 

Господетвовала мертвая тишина. 

Полицейскй агентъ обратился не къ жен- 


ОГОНЕКЪ 


щин%, а къ ея ребенку; онъ говорилъ негром- 
ко, но такъ отчетливо, что я могъ понять каж- 
ждое слово: 

— Дитя, воть человфкь, который убилъ 
твоего отца. Ты еще не родился тогда; ты еще 
покоилея въ материнскомъ лон$. Этотъ чело- 
вфкъ лишилъ тебя отцовской любви. Вемо- 
трись въ него, — тутъ конвойный дернулъ аре- 
станта за подбородокъ и заставилъ его под- 
нять лицо — хорошенько вглядись въ него, 
малютка, не бойся. Это, конечно, очень тя- 
гостно,—но такова твоя обязанность. Посмо- 
три на него! 

Мальчикъ смотрЗлъ изъ за плечь своей ма- 
тери широко раскрытыми глазами, точно охва- 
ченный иснугомъ. Ребенокъ началь вехлины- 
вать, затмъ изъ глазъ его хлынули слезы, но 
послушно не отводилъ своего взора оть по- 
дергивающагося лица арестанта. 

Толна, казалось, оцфиенфла. 

Я увидфль, какъ исказилось лицо убйцы. 
Онъ бросился вдругь, несмотря на свои кан- 
далы, на колЪни, ударился головой о землю и 
воскликнуль дрожащимь отъ раскаяния и ду- 
шевной муки голосомъ, потрясшимъ сердца 
вефхъ присутствующихъ: 

— Прости меня, дитя, прости меня! Я сдз- 
лаль это не по 3100$; это произошло оть стра- 
ха, изъ желан1я спастись оть наказаня. Я 
ужасно, ужасно погр$ёшиль противъ тебя, но 
теперь я искуплю свое престунлеше. Меня 
ожидаеть смерть. Я хочу умереть, я умираю 
охотно, но, малютка, будь милосерденъ, про- 
сти меня! 

Дитя нродолжало безмолвно плакать. Кон- 
войный ноднялъ рыдающаго преступника съ 
земли. Он$м$вшая толпа, разступилась, чтобы 
пропустить его. Вдругь среди нея раздались 
рыдания; вся толпа стала, плакать. И когда за- 
горзлый конвойный приблизился ко мнЪ, я 
увидзлъ— чего никогда еще не видфлъ, что 
рфдко кому приводилось видфть, чего я, вф- 
роятно, никогда больше не увижу—я увид$лъ 
слезы на глазахъ японскаго полицейскаго 
агента. 

Толпа разсБялась. Я остался одинъ въ глу- 
бокомь раздумь относительно своеобразнаго 
нравственнаго значен1я только что пережита- 
го зр$лища. ЗдЪсь осуществилось примВнене 
безпощаднаго, но проникнутаго чувством со- 
страдания нравосудтя, уясняющаго престунни- 
ку его вину посредствомъ нотрясающаго ео- 
зерцан!я естественныхь посл детв!й караема- 
го проступка. ЗдЪеь проявилось исполненное 
отчаяня раскаяне, молящее передъ смертью 
лишь объ отпущеши гр$ха. эдфеь, наконецъ, 
я видёлъ народную толну, быть можетъ, наи- 
боле грозную во всей империи, котда ее раз- 
дражалють,—и этоть народъ обнаружилъ глу- 
бокоепонимане происходящаго, чуткую отзыв- 
чивость въ чужому страданцю. Разекаяне и 
душевное сокрушеше преступника, удовлетво- 
рили не чувство сл$пой жажды отомщения; эта, 
толпа была охвачена скорбью при вид не- 
изозжнаго на земл$ гр$ха, содрогнулась до 
самой глубины своего нравственнаго суще- 
ства, невольно постигнувъ всю тяжесть жиз- 
неннаго бремени и всю слабость челов ческой 
природы. 

зиболве достопримфчательно и характер- 
но для Дальняго Востока въ этомъ энизодв 
то обстоятельство, что голосъ совфети быль 
пробужденъ въ престунникё посредствомъ 
обращения къ его отцовекому чувству — къ 
той потенщальной любви къ дфтямъ, которая 
столь глубоко коренится въ душ каждаго 
янонца. 

0бъ извЪстномъ разбойник$, Ишикава Гое- 
мон, разсказывають, что, ворвавшись ночью 
въ одинъ домъ, онъ былъ такъ очарованъ ем%- 
хомъ ребенка, протягивавшаго къ нему свои 
ручки, что совершенно забылъ свой преступ- 
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ный умыселъ. Пока онъ игралъ съ ребенкомъ, 
удобный моментъ для грабежа былъ прону- 
щенъ. | 

Истор1я эта не представляется невзроят- 
ной. Полицейсые отчеты ежегодно свидфтель- 
ствують, что закоренфлые преступники не- 
рдко проявляють сострадаюме къ малолЪт- 
НИМЪ ДЪТЯМЪ. 

НФ сколько мфсяцевъ тому назадъ, мзетныя 
газеты извфстили объ ужасномъ случа пого- 
ловнаго истребленя ве$хъ обитателей одного 
дома. Семеро людей, заститнутыхь во время 
сна, были буквально изрублены въ куски. По- 
лищя нашла, однако, среди лужи крови, остав- 
шагося невредимымъ и кричавшаго отъ исну- 
га ребенка. Убйцф, какъ было доказано слФд- 
ствтемъ, пришлось приложить чрезвычайную 
осторожность, чтобы не причинить вреда ре- 
бенку. | | 

Приведенный выше разсказъ освЪщаетъь 
лишь одно свойство японской народной ду- 
ши. Въ книг „Кокоро“, наряду съ такими 
очерками янонскаго народнаго быта, ном?- 
щены обстоятельныя изелфдоваюя вфянй и 
направлений, проявившихся за посл дн!е трид- 
цать лЬтъ среди японскол интеллигенции. 
Главы эти уясняють поразительный, можно 
сказать, небывалый въ истори переворотъ въ 
японской культур$, выдвинувший импер!ю ми- 
кадо на одно изъ видныхь м5отъ среди влия- 
тельныхь державъ современнаго цивилизован- 


наго м!ра. ЭЛЬ 


Даселеще Марокко. 


Конфликть между Франшей и Германгей, 
возникиий на почв» соперничества изъ-за 
преобладающаго вмяшя въ Марокко, обра- 
тилъь внимане иностранной прессы на это 
малоизв$стное евронейской читающей публи- 
кё африканское государство. 

„Мопуешепф @ёостар ие“ считаеть насе- 
лене Марокко состоящимъ изъ берберовъ, 
арабовъ, мавровъ, евреевъ, негровъ и европей- 
цевъ. Туземнаго еврея легко отличить по 
внЪшнему виду отъ негра или евронейца. Не- 
сравненно труднзе уловить различе между 
берберами, арабами и маврами. Племенныя 
нанменованя эти соотв тствуютъ, нренмуще- 
ственно, особенностямъ нравовъ, языка ит. п., 
вовсе не свндЪтельствуя объ этнографиче- 
скомъ различи. 

Съ точки зрфшя антропологи и энтомоло- 
ги, марокксюй султанать разсматривается, 
какъ продолжеше Алжира, оть котораго не 
отличается и свонмъ геологическимъ строе- 
шемъ. 

Аборигены въ Марокко никогда не были 
вытфеняемы пришельцами; донын$ три са- 
мыхъ большихъ группы берберовъ (риффаны, 
бераберы, клейгн) составляютъ около 5.200,000 
человз къ, т.-е. больше половины всего насе- 
леня Марокко. Пареатенцы заняли лишь не- 
значительную часть побережья; римляне, въ 
своемъ стремления къ югу, не доходили до Фе- 
ца. Арабы, проникнувъ въ среду берберовъ, 
стали сливаться съ ними, утрачивая свои пле- 
менныя особенности. Въ настоящее время 
насчитывается въ султанатз, кромЪ бербе- 
ровъ,—1.200,000 мавровъ, 1.000,000 арабовт, 
200,000 евреевъ, 150,000 негровъ и 15,000 
европейцевъ. Густота, населешя опредфляется 
числомъ девятнадцати жителей на, квадрал- 
ный километръ.Различныя наименования (бер- 
беры, бераберы, риффаны, кабилы, клейги, 
гаратины) обозначаютъ, соотв тетвенно мЪет- 
носги, одинъ и тотъ же народъ, называемый 
нацональнымъ именемъ „амазиги“ или „има- 
циру“. 

Быть мароккскихь берберовъ во мнотихъ 
отношеняхь сходенъ съ нравами туземцевъ 
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Алжира. Аборигены султаната обладають 
крёпкимъ тфлосложенщемъ и трудолюбивы; лю- 
бовь къ независимости понуждааетъ ихъ уда- 
ляться отъ морскихь береговъ и населенныхъ 
пентровъ. Они селятся охотие всего въ го- 
ристой части страны. Происхождене ихъ не 
выяснено съ достаточною опред$ленностью. Ни 
римлянамь и карфагенцамъ, ни вандаламь и 
готамъ не удалось подчинить ихь своей вла- 
сти. Среди рифеановъ встрЗчается много 0$- 
локурыхъ, въ среднемъ и южномъ Марокко— 
больше черноволосыхъ, но, въ общемь, смф- 
шенте столь велико, что съ увфренностью отли- 
чить бербера отъ араба невозможно. явителей 
Марокко можно раздфлить по языку: на гово- 
рящихь по-арабски или бербер!йски, па, ко- 
чевниковъ или эсЪдлыхъ, на обитателей горъ 
или низменностей; можно также разграничить 
боле или менфе многочисленныя групны по 
исповфданямъ Корана. Но раздБлеше на 
арабовъ и берберовъ— произвольно, такъ какъ 
не имфетъ никакого научнаго обоснования. 

Мавры живутъ по городамъ Марокко. Боль- 
шая часть ихь происходить отъ мавровъ, 
изгнанныхь изъ Испанш. ВромЪ того, мное 
изъ нихъ произошли отъ браковъ съ арабами, 
берберами, обращенными въ магометанство 
евреями и ренегатами изъ хриетанъ. Мавры 
отличаются чистотою нравовъ, умственнымъ 
развитемь и работоспособностью; они со- 
ставляють влятельную буржуазю страны. 
Изъ среды ея вышли мноме высние сановни- 
Ки Н Основатели крупныхъ торговыхъ фирмъ. 

Мароккске еврен, обитающие въ южной 
части султаната, ведуть свое происхождеше 
оть племенъ, поселившихся здфсь еще до 
разрушентя Герусалима. Такъ же давно живутъ 
въ Марокко евреи-земледфльцы, переселивние- 
ся въ Магадоръ и въ нагорныя области султа- 
ната. 

ВсБ мароккске евреи говорятъ только по- 
арабеки. Евреевъ, переселившихся въ Марокко 
въ 1242 г. изъ Итали, въ 1350 г. изъ Ни- 
дерландовъ, въ 1407 г. изъ Франщи и Англ, 
вЪ 1476 г. изъ Португалии въ 1494 г. изъ 
Испани, туземные единов$рцы называють 
„Гогазего$“ (друзья). Они говорятъ по-испан- 
скн и, частью, по-французски; пребывая 
пренмущественно въ приморскихъ портовыхь 
городахъ, они ведуть обширные торговые 
обороты и служатъ переводчиками. 

Мароккеюе негры ведуть свое просхожде- 
Не изъ даа, въ султанатВ ихъ больше, 
ч$мъ въ Алжиръ. 

Большая часть ихь состояла прежде въ 
рабствЪ. Привозъ черныхъ невольниковъ ка- 
раванами, съ тзхь поръ какъ французы за- 
няли  Судант, представляеть теперь очень 
р$дкое явлене. Т$мъ не меяЪе рабство доны- 
НВ продолжаеть процвЪталь въ Марокко. Во 
внутреннихь городахъ невольниковъ продають 
открыто на рынкахъ, причемь цфна на жи- 
вой товаръ весьма различна. Молодая негри- 
тянка продается за 200 рублей старую трудно 
продать за десять. Позорный торгъ существ- 
устъ, кесмотря на усиля многихь обществъ 
уничтожить рабство въ Марокко. 

Большинство европейцевъ живетъ въ гава- 
няхъ и въ столицф Фецъ. Главный контин- 
генть составляютъ испанцы; кромё того, 
здфеь представлены французы, англичане, 
пфмцы, американцы, португальцы, итальянцы, 
австрийцы, треки, швейцарцы, бельгийцы, 
шведы и датчане. ПП. С. 


о-в 


Одичалый франиузъ. 


На-дняхъ судъ присяжныхъ въ Пуатье 
закончилъ обсуждеше громкаго процесса 
охотника за хищными животными, Руа, 
который выстрВлиль изъ мести въ свое- 
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го сосвда Гранпье и почти лишилъ его 
зря. 

Дальн®йшя перипети этого престу- 
плен!я, совершеннаго въ Юссо, получили 
огласку по всему му. 

Когда жандармы пришли арес:овать 
преступника, они нашли двери его дома 
закрытыми. Одиннадцать дней выдержи- 
валъ Руа осаду въ своемъ „фортЪ“, ео- 


‘противляясь натиеку жандармовъ и отря- 


да пБхоты.Пришлось, наконецъ, при- 
бЪгнуть къ пэмощи артиллери. Часть 
дома была разрушена, и Руа бЪжалъь изъ 
него. Его захватили на сосБднемъ пол. 
Во время осады. одичалый французъ ра- 
Нил ь одного жандарма и одного сержанта. 

Передъ присяжными предеталъ семи- 
десятилЪ тний бодрый старикъ. Стройный, 
высокаго роста, онъ, повидимому, сохра- 
нилъ всю энергио своей молодости. Подъ 
внЪшнею культурно оболочкой бьется 
сердце истаго дикаря, не знающаго 
удержа своимъ страстямъ и влечепямъ. 
Злопамятный, мстительный, Руа кажется 
живымъ анахронизмомъ среди современ- 
наго буржуазнаго общества, полвергну- 
вшаго его суду своихъ заурядныхъ пуед- 
ставителей. 

Процесеъ, во всякомъ случаЪ, обцару- 
киль съ полною очеви “ностью, что Руа 
совертиилъ свое преступлеше подъ вмя- 
нНемь плохо приспособленнаго къ пы- 
нъшнимЪъ общественнымь условямъ тем- 
перамента, а не движимый какими-лиоо 
ни-менными или корыстными побужде- 
ши. 

Предсоздатель суда присяжныхъ пы- 
тался объяснить дъйеств'я своеобразн го 
подсудимаго— стремле темтъь къ рекламЪ. 

— Паше сопротивлене, обратилея онъ 
къ Руа,— явилось оскорблешемъ для госу- 
дарственной власти и магистратуры. Вы 
какт будто отодвинули насъ вепять, къ 
доисторическимъ временамъ всеобщаго 
хаоса, къ господетву варварства, войны 
всзхъ противъ веЪхЪъ. И все это было 
затвБяно лишь для рекламы, для того, 
чтобы поразить Францио и весь мфъ. 

Подсудимый, явно не оправдываюпий 
своими простыми, ясными отвЪтами 
столь хитроумныхъ догадокъ, объясняетъь 
свой образъ дЪйетв!й менЪе слотно. 

Онъ сказалъ себЪ: я не дамся въ руки 
жандармам`! И эти слова положили на 
него обязательство выполнить ихъ: онъ 
какъ бы далъ самому себЪ честное сл - 
во, которое принужденъ быль выполнить. 

Председатель. Вы питали къ 
Гранпье неутолимую ненависть? 

Руа. Я не любилъ его. 

Подсудимый произноситъ эти слова, 
не возвышая голоса, почти улыбаясь. 

ПредсЪ датель. Что же вы хотВли 
сдвлать съ нимъ? 

Подсудимый. Я хотБль всадить 
ему зарядъ въ ногу, чтобы наказать его 
за глупости, которыя онъ со мной продв- 
лалъ. 

Председатель. И вы два года за- 
таивали въ себЪ злобный умыселъ отом- 
стить своему соседу? 

Руа. Къ сожалЪ ню, онъ не попадался 
мнЪ ране подъ выстръль: Если бы го- 
раздо ране выдался подходящий слу- 
чай, я не преминуль бы воспользоваться 
ИМЪ. 

Предсз патель. Вы д$йствовали, 
значитъ, предумышленно, съ заранЪе 
обдуманнымъ намзренемъ. А 4-го мая? 

Руз. Четвертаго мая я выстр$лилъ 
въ него. | 

ПредеЗдатель. И какъ же вы стр$- 
ляли? 

Руа. Я выетр'лилъ, воть и всс. 

Пред с датель. Въ голову? 

Руа. Я цЪлился въ поясъ. 

Предсъдатель. ((5 зарожающею 
настойчивостию).—Въ голову, вЪ голову, 
въ голову! 

Руа. Я старался не затронуть шед- 
шую возлЪ него дочь. Я ц$лился, какъ 
можно лучше. 


1905 251 


Предсвдатель. Вы не постыди- 
лись подвергнуть опасности и другую 
челов ческую жизнь? 

Руа. Я былъ увЗрентъ, что не промах- 
нНУСЬ. 

ПредсЪдатель. Это неправда! 

Руа. Я доказалъ это на дЪлъЪ. 

ПредсЪ датель. Повторяю вамъ,— 
вы имъзли намвреше совершить убйство. 

Руа. Я знаю лучше, какя у меня бы- 
ли нам5реншя. 

Затвмъ допросъ коснулся менЪе дра- 
матическаго эпизода—осады. 

ПредсЪдатель. Вы приготовили 
предварительно запасы. У васъ было во- 
оружете, двз винтовки, палка со шпагой, 
одна сабля (см), нули, патроны, одинъ 
револьверъ... 

Руа (поправляя). Два револьвера. 

‚Предс$датель. Вы запаелись прэ- 
вантомъЪ и книгою законовъ. 

Руа. У меня было нЪеколько книгь 
съ законами. (См). 

Преде $ датель. Вы должны были, 
слЪдовательно, знать, что первого обя- 
занностью каждаго гражданина являет- 
ся уважительное отношеше къ жизни 
ближняго. Столь же строго требуетъ за- 
конъ, чтобы вев подчинялись предписа- 
шямъ властей и судебнымъ распоряже- 
ШЯМЪ. 

Руа. Я много разъ читалъ законы объ 
уголовныхъ наказаняхъ, но не нашель 
въ нихъ ничего подобнаго. (С.мхь). 

ПредсЪ датель. Бы рзшились ока. 
зать сопротивлеше не только обществен- 
нымъ властямъ, но и вооруженной силф. 
Вы поступили. точно мы живемъ во вре- 
мена варварства. Такого скандала еще 
никогда не бывало. 

Руд. Я не понимало, о чемъ вы гово- 
рите. 

Предездатель повторилъ свои слова. 

Руза. Я едвлалъ это, чтобы защитить 
себя. 

Предсъ датель. НБть, вы любили 
рекламу. Васъ р'Довало, что весь м!ръ 
будеть вами интересоваться. 

Руа. Въ дЬйствительности, оказалось, 
что вс приходили посмотрЪть на меня. 

ПредсЪ датель. Вы низали въ га- 
зетахъ? 

Руа. Да, обо мнЪ сообщали выдумки. 
Я хотзлъ, чтобы всЪ знали правду. 

Во время допроса выяснилось, что Руа, 
несмотря на осаждавшую его домъ цЪ- 
лую армио, иногда отлучалея изъ своего 
„форта“. Однажды онъ провелъ всю ночь 
ВЪ /ЪСУ. 

Председатель. Зачьмъ же вы 
вернулись къ себЪ? 

Руз. Потому, что я проголодался. 

Свидзтели показали, что Руа не поль- 
зовался расположенемъ окрестнаго на- 
селен1я. Гнввъ его по отпошенио къ по- 
страдавшему Гранлье быль вызванъ со- 
везшенно неосновательнымъ подозрЪ- 
н!емъ, будто послвдей донесъ, что Руа 
занимался браконьерствомъ. 

Прокуроръ п.оизнееъ продолжитель- 
ную рВчь, въ которой обвинялъ подеу- 
димаго въ цвлой коллекши преступле- 
н|й, во главЪ списка которыхъ стояли 
предумышленное покушен!е на усластво 
и вооруженное сопротивлен!е властямъ. 
Онъ требовалъ смертнаго приговора. 

Руа, пока говорилъ прокуроръ, сидЪлъ 
совершенно неподвижно. зато во время 
рЪчи защитника имъ овладЪло сильное 
волнене. На глазахъ его выступили 
слезы. 

Присяжные засЪдатели признали с’ ми- 
десятилЪтняго подсудимаго виновнымъ 
Судъ приговорилъ его къ смертной казни. 

Очевидная несостоятельность такого 
приговора побудила присяжныхъ подпи- 
сать прошен!е о помиловани одичалаго 
старика, повидимому, не отдающаго себ 
отчета въ значеши своихъ дъйствй. 


В. Р. 
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2наменитая японская актриса Сада-л Кис 
въ роли Офели (;, ]амлеть”.). 


французы въ восемнадцатомь вЪкЪ так- 
ще находили, что Шоекепиръ — слишком 
грубъ для парижской публики и не ст}- 
енялиеь „приномажнвать“ ньесы гевшаль- 
нъйшаго изъ драхатуртовъ. 

„Гамлеть“ на японской сценв превра- 
тплея изъ датекаго принца —вЪ японскаго 
студента. Его перенменовали въ Тошимару 
Хамура п заставили слушать лекщи въ 
японскомъ университетВ, въ Ё10т0. Тамъ 
же обучается и другъ Гамлета, Горадто. 
Тошимару Хамура— тоже княжескаго про- 
исхождешя и, по замыслу желтолицаго 
автора передфлкн „Гамлета“, должень 
изображать романтическаго представителя 
современнаго японскаго дворянства. 

Полон!й иревращенъ въ сторонника по- 
слАдняго князя Хамуры, а дочь его, Офелия, 
переименована въ Орйю. 

Князь Хамура посылаеть японскаго Га- 
улета въ Сибирь и Мавчжурно; герой траге- 


Японскй актеръ, исполняющий роль Долоня 
в ‚,амлеть“. 


в и Ао о ВЕНЕ КИНА" ЗН ЕЕ А 
Типографя „БИРЖЕВЫХЬ ВЪДОМОСТЕЙ“ (С. М. Проппера), Сшб., Мёщанская, № 25. Редактор издатель „Ижистрерованныхь Бярж. Вх ом.” С. М. Пропперъ. 


Смена изъ „]ампета’ на ЯПОНСКОЙ 


ОГОНЕЕКЪ 


\Чекспирь въ Японии. 


Когда, нЪеколько лфтъ тому назадъ, Сада- 
Якко, которую небезосновательно прозвали 
японскою а. гастролироваласо своею труп- 
пою но ЕвропЪ, японские артисты выступали на 
сценЪ въ нацональныхь костюмахъ и играли 
исключительг= японеюя пьесы. Репертуар 
этотъ былъ нроникнуть наивнымъ драматиз- 
момъ, не носившимъ и сл$да влявя западна- 
го театральнаго искусства. 

Представлешя японекой труппы, какъ явле- 
ше необычайно своеобразное, возбудило боль- 
шой ннтересъ и въ Росии. Немало, конечно, 
содфйстваль уснЪху смектаклей огромный 
природный талантъ Сада-Якко, ея удивитель- 


ная мимика и чрезвычайная искренность ея. 


сценической передачи. | 
Въ настоящее время переимчивые острови- 
тяне Дальняго Востока обратили внимане на 


произведения величайшихь европейскихъ дра-. 


матурговъ. Не желая, однако, поступиться 
своими нащональными особенностями, они 
приснособляють занмствуемыя нъесы къ япон- 
кимъ правамъ. этоть принциить, совершенно 
ложный въ своей основ, они примфняютъ 
даже къ такимъ глубокимъ произведенямъь 
англйскаго ген!я, какъ „Гамлеть“. Удивлять- 
ся этому, впрочемъ, нечего. Самомнительные 


Яго и Банка. 


гг = 
)Рънь отца ]амлета въ современномъ 
японскомь мундир». 


Шенкспиртъ въ Япон!и. 


сменъ. 


ЯпонскИ актеръ Лсажиро фуджишава 
въ роли ]амлета. 


ди возвращается изъ путешествия, потер- 
пфвъ кораблекрушене. Дальний ходъ 
событй пзложенъ по Шекспиру. 

Тнь отца Гамлета, какъ представлено 
па нацемъ снимкВ, щеголяетъ въ япон- 
скомъ теперальскомь мундир 60 3в$3- 
дою Восходящаго Солнца. 

Гастролирующаянын въ Америк? труп- 
па знаменитой Сада-Якко, какъ сообщаеть 
иностранная пресса, исполняеть въ такомъ 
вид» „Гамлета“ еъ выдающимся устЬхомъ. 
Гакъ же японизировант ею и венещанскай 
мавръ „Отелло“. Перелицовани ый шекепи- 
ровеюй ревнивещь превратился въ ге. 
нералъ-ма1ора Ваширу, военнаго губерна- 
тора острова Формозы: Дездемона сдфлана 
дочерью графа Фура, казначея микадо. 
Въ евоемъ завоевательномь стремлении на 
Западь японцы не щадять и Шекспира. 


а 


Сада-Якко въ роли Дездемоны („Отелло“). 


